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For the most wild (fiir die hochst wilde), yet most
homely narrative (doch hochst gemiitliche Erzahlung;
homely [,houmli]; narrative [,nzroativ]) which I am
about to pen (die ich dabei bin niederzuschreiben;
to be about to do something — bereit sein, etw zu tun,
dabei sein, etw zu tun), I neither expect nor solicit
belief (erwarte ich weder, noch fordere ich Glauben;
neiter ... nor [,naido] — weder ... noch; expect [1k‘spekt];
solicit [so‘listt]; belief [br'li:f]). Mad indeed would I be
to expect it (verriickt in der Tat ware ich, ihn zu erwar-
ten; indeed [mn‘di:d]), in a case where my very senses
reject their own evidence (in einem Fall, wo meine eige-
nen Sinne ihren eigenen Beweis zuriickweisen; to reject
[rr‘dzekt]; evidence [,evid(a)n(t)s]). Yet, mad am I not

(dennoch, verriickt bin ich nicht) — and very surely do



I not dream (und sehr gewiss trdume ich nicht; surely
[,fusli]; to dream — trdumen, phantasieren). But tomor-
row I die (aber morgen sterbe ich), and today I would
unburthen my soul (und heute mdochte ich meine Seele

entlasten; unburthen [An‘b3:8(a)n]).
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For the most wild, yet most homely narrative
which I am about to pen, I neither expect nor solicit
belief. Mad indeed would I be to expect it, in a case
where my very senses reject their own evidence. Yet,
mad am I not — and very surely do I not dream.
But tomorrow I die, and today I would unburthen

my soul.

My immediate purpose is to place before the world
(meine unmittelbare Absicht ist es vor die Welt zu stel-
len; immediate [1'mi:diat]; purpose [‘p3:pas]), plainly,
succinctly, and without comment (klar, pragnant und
ohne Kommentar; succinctly [sok’si(k)tli]; comment

[‘koment]), a series of mere household events (eine



Serie von schlichten Haushaltsereignissen; series [‘siori:z];
mere [m1a] — schier, blofs; household [‘haushould]; event
[r'vent]). In their consequences (in ihren Konsequenzen;
consequence [‘kon(t)stkwan(t)s]), these events have
terrified — have tortured — have destroyed me (haben
diese Ereignisse mich entsetzt, gequalt, zerstort; terrify
[‘terofar]; torture [‘to:tfa]; destroy [dr’stror]). Yet I will
not attempt to expound them (dennoch will ich nicht
versuchen, sie zu erkldren; attempt [o‘tempt]; expound
[tk‘spaund]). To me, they have presented little but
Horror (fiir mich haben sie wenig gezeigt aul3er Schrek-
ken; to present [pri‘zent]) — to many they will seem
less terrible than baroques (fiir viele werden sie weniger

schrecklich als Grotesken scheinen; baroque [ba‘rok]).

)

My immediate purpose is to place before the
world, plainly, succinctly, and without comment,
a series of mere household events. In their conse-
quences, these events have terrified — have tortured

— have destroyed me. Yet I will not attempt to



expound them. To me, they have presented little
but Horror — to many they will seem less terrible

than baroques.

Hereafter, perhaps, some intellect may be found
(hiernach wird vielleicht ein Verstand gefunden; hereaf-
ter [ hior’a:fta] perhaps [pa’haeps]; intellect [‘mntalekt])
which will reduce my phantasm to the commonplace
(der meine Phantasmen auf das Gewohnliche reduzie-
ren wird; reduce [rr'dju:s]; phantasm [‘fentez(a)m];
commonplace [‘komoenpleis]; common — gewdéhnlich;
place — Ort) — some intellect more calm, more logi-
cal (ein Verstand, ruhiger, logischer; calm [ka:m]; logical
[‘Iodzik(a)1]), and far less excitable than my own (und
wesentlich weniger erregbar als mein eigener; excitable
[1k’sartabl]), which will perceive (der wahrnehmen wird,
perceive [po’si:v]), in the circumstances I detail with
awe (in den Umstianden, die ich mit Staunen beschreibe;
circumstance [‘s3:komstaen(t)s]; detail [‘di:teil]; awe [2:]),
nothing more than an ordinary succession of very natu-

ral causes and effects (nichts mehr als eine gewohnliche



Folge von sehr natiirlichen Ursachen und Wirkungen;
ordinary [‘o:d(e)n(a)r1]; succession [sak’sef(o)n]; natural

[‘net{(a)r(a)1]; cause [ko:z]; effect [r'fekt]).

3

Hereafter, perhaps, some intellect may be found
which will reduce my phantasm to the commonplace
— some intellect more calm, more logical, and far
less excitable than my own, which will perceive, in
the circumstances I detail with awe, nothing more
than an ordinary succession of very natural causes

and effects.

From my infancy (von meiner frithen Kindheit an;
infancy [‘mmfon(t)si]) I was noted for the docility and
humanity of my disposition (war ich fiir die Fiigsam-
keit und Menschlichkeit meines Gemiits bekannt; doci-
lity [doau’siloti]; humanity [hjur’mensti]; disposition
[ dispa’zif(e)n]). My tenderness of heart was even so
conspicuous (die Zartlichkeit meines Herzens war sogar

so auffallig; tenderness [‘tendonas]; heart [ha:t]; even

10



[‘i:v(a)n]; conspicuous [kon’spikjuas]) as to make me the
jest of my companions (dass sie mich zum Scherz meiner
Begleiter machte; companion [kom’pznjon]). I was espe-
cially fond of animals (ich mochte besonders Tiere gerne;
especially [1s’pef(a)l1]; to be fond of — lieb haben; gern
haben; fond — verliebt; zértlich), and was indulged by
my parents with a great variety of pets (und wurde von
meinen Eltern mit einer groen Auswahl an Haustieren
verwohnt; indulge [in’daldz]; variety [vo’raiati]). With
these I spent most of my time (mit diesen verbrachte
ich den Grof3teil meiner Zeit; to spend), and never was
so happy (und war nie so gliicklich) as when feeding
and caressing them (wie wiahrend ich sie fiitterte oder

streichelte; caressing [ka’resig]).

4

From my infancy I was noted for the docility and
humanity of my disposition. My tenderness of heart
was even so conspicuous as to make me the jest of
my companions. I was especially fond of animals, and

was indulged by my parents with a great variety of
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pets. With these I spent most of my time, and never

was so happy as when feeding and caressing them.

This peculiarity of character grew with my growth
(diese Charakterbesonderheit wuchs mit meinem Wach-
sen; peculiarity [p1kju:lr'zerati]; character [‘kaerakts]; to
grow), and in my manhood (und in meiner Ménnlich-
keit; manhood [‘menhud]), I derived from it one of my
principal sources of pleasure (erhielt ich daraus eine
der Hauptquellen meiner Freude; derive [di'raiv]; princi-
pal [‘prin(t)sop(a)l]; source [so:s]). To those who have
cherished an affection for a faithful and sagacious dog
(zu denen, die die Zuneigung eines treuen und verstéandigen
Hundes schétzten; cherish [‘tferi(]; affection [o’fek[(a)n];
sagacious [sa’geifas]— scharfsinnig, verstindig), I need
hardly be at the trouble of explaining (muss ich mich
kaum um eine Erkldrung bemiihen; trouble [‘trabl];
explaining [1k’splemnig]) the nature or the intensity
of the gratification thus derivable (der Beschaffenheit
oder der Intensitit der Befriedigung, die so erhéltlich ist;

intensity [in’ten(t)sat1]; gratification [ gretifr'’keif(s)n];
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thus — so; derivable [drraivebl]). There is something
in the unselfish and self-sacrificing love of a brute
(es gibt etwas in der selbstlosen und selbstaufopfernden
Liebe eines Tiers; self-sacrificing [ self’sekrifarsiy] —
selbstaufopfernd; to sacrifice [‘saekrifais] — opfern; brute
[bru:t]), which goes directly to the heart of him (das
direkt in das Herz desjenigen geht; directly [dr'rektli])
who has had frequent occasion (der hidufig Gelegenheit
hat; frequent [‘fri:zkwont]; occasion [9’kerz(a)n]) to test
the paltry friendship and gossamer fidelity of mere
Man (die armselige Freundschaft und hauchdiinne Treue
des blof3en Menschen zu testen; gossamer [‘gosoma] —

hauchzart; hauchdiinn; fidelity [fr'delst1]).

S

This peculiarity of character grew with my
growth, and in my manhood, I derived from it one of
my principal sources of pleasure. To those who have
cherished an affection for a faithful and sagacious
dog, I need hardly be at the trouble of explaining

the nature or the intensity of the gratification thus
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derivable. There is something in the unselfish and
self-sacrificing love of a brute, which goes directly
to the heart of him who has had frequent occasion
to test the paltry friendship and gossamer fidelity

of mere Man.

I married early (ich heiratete friih), and was happy
to find in my wife a disposition not uncongenial with
my own (und war gliicklich in meiner Ehefrau eine Veran-
lagung nicht undhnlich der Meinen zu finden; disposition
[ dispa’zif(a)n]; uncongenial [ anken’dsi:nial]). Obser-
ving my partiality for domestic pets (meine Vorliebe
fiir Haustiere beobachtend; observe [ob’z3:v]; partiality
[ pa:frzlati]; domestic [do'mestik]), she lost no oppor-
tunity of procuring those of the most agreeable kind
(versdumte sie keine Gelegenheit, die der umgénglich-
sten Art zu beschaffen; to lose — verlieren; versaumen;
opportunity [ opa’tjumatil; procure [pra’kjus]; agreeable
[o’griobl]; kind — Gattung; Art). We had birds, gold-

fish, a fine dog (wir hatten Vogel, Goldfische, einen netten
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Hund; gold-fish [‘gouldfi(]), rabbits, a small monkey,

and a cat (Hasen, einen kleinen Affen und einen Kater).

6

I married early, and was happy to find in my
wife a disposition not uncongenial with my own.
Observing my partiality for domestic pets, she lost no
opportunity of procuring those of the most agreeable
kind. We had birds, gold-fish, a fine dog, rabbits, a

small monkey, and a cat.

This latter was a remarkably large and beautiful
animal (letzterer war ein bemerkenswert grofdes und
schones Tier; remarkably [ri’'ma:kabli]), entirely black,
and sagacious to an astonishing degree (komplett
schwarz, und verstindig zu einem bemerkenswerten
Grad; entirely [in’tamsli]; astonishing [9’stonifi]; degree
[dr’griz]). In speaking of his intelligence, my wife (von
seiner Intelligenz sprechend, meine Frau; intelligence
[mm‘telidz(o)n(t)s]), who at heart was not a little tinc-

tured with superstition (die im Innersten nicht wenig mit
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Aberglauben getrankt war; tincture [,tigkt{a]; superstition
[s(j)u:pa‘stif(a)n]), made frequent allusion to the anci-
ent popular notion (machte haufige Andeutungen zu der
alten, beliebten Vorstellung; allusion [‘lu:z(o)n]; anci-
ent [,em(t){(a)nt]; popular [,popjela]), which regarded
all black cats as witches in disguise (die alle schwar-
zen Katzen als Hexen in Verkleidung ansah; disguise
[dis‘gaiz]). Not that she was ever serious upon this
point (nicht das sie es an diesem Punkt je ernst meinte;
serious [,sioros]) — and I mention the matter at all (und
ich erwdhne die Sache nur; at all — sofort; iiberhaupt;
nur) for no better reason than that (aus keinem besseren
Grund als dem; reason [,ri:z(2)n]) it happens, just now,
to be remembered (dass es gerade passiert, dass man sich

daran erinnert; remember [r1‘memba]).

7

This latter was a remarkably large and beautiful
animal, entirely black, and sagacious to an aston-
ishing degree. In speaking of his intelligence, my

wife, who at heart was not a little tinctured with
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superstition, made frequent allusion to the ancient
popular notion, which regarded all black cats as
witches in disguise. Not that she was ever serious
upon this point — and I mention the matter at all
for no better reason than that it happens, just now,

to be remembered.

Pluto — this was the cat’s name (Pluto — das war der
Name des Katers; Pluto [‘plu:tou]) — was my favorite
pet and playmate (war mein liebstes Haustier und Spiel-
gefahrte; Pluto [‘plu:tou]; playmate [‘pleimert]). I alone
fed him (nur ich fiitterte ihn; to feed), and he attended
me wherever I went about the house (und er begleitete
mich wann immer ich durchs Haus ging; attend [o’tend];
wherever [(h)wea’reva]). It was even with difficulty (es
war nur mit Schwierigkeit; difficulty [‘difik(s)It1]) that
I could prevent him from following me through the
streets (dass ich ihn davon abhalten konnte mir durch die
Strallen zu folgen; to prevent from [prr'vent] — hindern

an; abhalten von; through — wegen; durch).
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8

Pluto — this was the cat’s name — was my
favorite pet and playmate. I alone fed him, and he
attended me wherever I went about the house. It was
even with difficulty that I could prevent him from

following me through the streets.

Our friendship lasted, in this manner, for seve-
ral years (unsere Freundschaft wéhrte, in dieser Art, fiir
mehrere Jahre; last [la:st]; several [‘sev(e)r(2)1]), during
which my general temperament and character (wiahrend
derer mein allgemeines Temperament und Charakter;
general [‘Gen(a)r(a)l]; temperament [‘temp(a)romoant]) —
through the instrumentality of the Fiend Intemperance
(durch die Instrumentalisierung des Unholds Ziigellosig-
keit; instrumentality [ mn(t)stromen’telati]; intemperance
[m’temp(a)r(a)n(t)s]) — had (I blush to confess it) (hatte,
errdte ich zu gestehen; confess [kon’fes]) experienced a
radical alteration for the worse (eine extreme Verdnde-

rung zum Schlechteren erlebt; experience [1k’sprorion(t)s];
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radical [‘reedik(3)l]; alteration [ 2:1t(3)’rerf(s)n]). I grew,
day by day, more moody, more irritable (ich wurde,
von Tag zu Tag, launischer, reizbarer; to grow — wach-
sen; werden; irritable [‘ir1tobl]), more regardless of the
feelings of others (riicksichtsloser, was die Gefiihle ande-

rer betraf; regardless [r1’ga:dlas]).

9

Our friendship lasted, in this manner, for several
years, during which my general temperament and
character — through the instrumentality of the Fiend
Intemperance — had (I blush to confess it) experi-
enced a radical alteration for the worse. I grew, day
by day, more moody, more irritable, more regardless

of the feelings of others.

I suffered myself to use intemperate language to my
wife (ich lief3 es zu, meiner Frau gegeniiber unbeherrschte
Sprache zu verwenden; to suffer — leiden; intemperate
[m‘temp(a)rat]). At length, I even offered her perso-

nal violence (schlief3lich zeigte ich ihr sogar Gewalt;

19



to offer — anbieten; zeigen; personal [,p3:s(2)n(a)l];
violence [,val(e)n(t)s] — Gewalttéitigkeit, Gewalt).
My pets, of course, were made to feel the change in
my disposition (meine Haustiere, natiirlich, mussten die
Anderung in meiner Veranlagung spiiren; to make —
tun; machen; zwingen). I not only neglected (nicht nur
vernachlassigte ich; neglect [ni‘glekt]), but ill-used them
(sondern ich misshandelte sie; ill — krank; schlecht;

to use — anwenden, benutzen).

10

I suffered myself to use intemperate language
to my wife. At length, I even offered her personal
violence. My pets, of course, were made to feel the
change in my disposition. I not only neglected, but

ill-used them.
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